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Text Thirty-Eight

péyakwa é-miloskamihk é-wanihikéyihk péyak oskinikiw é-cimak,
é-'miskowanihikéyahk.

éko nété, pakasihk n’timihk sipihk é-htayahk, pakasiy ka-'cikaték sipiy,
apisi¥ mamisihk' cipayi-sipihk ka-ohci-paskéyik,’ — éko maka nété &-tiy-a...,
-nataweén’cikéyahk é-wanahikéyahk® péyakwa maka &-w... mékwac
8-walasta’n niténahikan,® 6ta mak’ &-maskosték wakit cimanihk® m’paskisikan
k’-apacihtdy’n é-paskiswakik amiskwak, aspin kapastawépaliw.

éko kd-manikahamén mistikwa tapiskdc kwéiskwépicikan é-'Sindkohtiyan
é-kakw’-otin’an® m’'paskisikan. ména méka n’kiy-ohci-kagkihtén ’c’-otinaman.

“tan’ka 'té ké-totamwané kici-kiy-otinaman m’paskisikan?” m’a n’én’tén.’
&-..., &-..., ména maka masi n'ki-kaskihtan ’ci-otinamén.

éko ka-kétaspisopalihoyan.®

éko ka-..., é-..., &-’ti-kapastawé..., &-'ti-kapastawésimoyan, ména, ména
méagkdc nas’ic mika milwén’tam; kostaciw maskdéc mak’ Apisis kd-cimak. éko
ka-igit: “cowil, cowil,” &-kostacit é-’ti-kapastawésimoyéan.

éko ka-otinaman m’paskisikan.

maskoc apisis aliwdk n’kotwéis misit ispiht... ispihtatimaw nipiy anta
kéa-ki-ohc’-otinaméan m’péskisikan.
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Retrieval of a lost rifle

One spring as we were hunting I was canoeing with a certain young chap,
as we were trapping beaver.

So, away there we were up-river at Pagashi, the river called Pagashi, a
little below where it branches off from Ghost River. So then since we were
beginning away yonder ..., to look for game as we set traps, at one point as ...
while I was setting my trap, with the gun which I used in shooting beaver
lying here on top of the canoe, it fell off into the water.

So I chopped off a stick, making it look like a hook, in an attempt to get
my gun. But I couldn’t manage to take it.

“I wonder what I should do so as to be able to get my gun,” I thought then.
I couldn’t even manage to reach it.

So I undressed quickly.

Then when..., as..., I began to go into the wa..., I began to go into the
water, but the person with whom I was canoeing didn’t ... didn’t much like it;
he was probably a bit scared. So he said to me: “Joel, Joel,” in his fright as
I started to go into the water.

Then I got my gun.

The water was perhaps a little in excess of six feet ... deep where I took
my gun from.
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